
5. Cohesion and joint problem solving, organizing of meetings, forums, where 
representatives can speak about current problems or discuss Commonwealth’s 
questions.

6. Common history, language, support and strong sport, cultural, educational 
links that certainly help all the members to be “one family”.

7. Participation in sport events, educational programs, cultural exchange that 
also unites various nations and countries.

8. Having the Commonwealth Day as a day of observance by approximately 
one billion people of their common bonds and the contribution of the 
Commonwealth of Nations to the creation of a harmonious global environment.

Д. Пронин

ЭМОТИВНОСТЬ В АНГЛОЯЗЫЧНОМ 
ХУДОЖЕСТВЕННОМ ДИСКУРСЕ: ЛЕКСИЧЕСКИЙ АСПЕКТ 

(на материале романа Сомерсета Моэма «Театр»)

Эмотивность -  имманентно присущее языку семантическое свойство 
выражения эмоциональности как факта психики системой своих средств; 
отраженные в семантике языковых единиц социальные и индивидуальные 
эмоции. Эмоциональность -  психологическая категория, эмотивность -  
лингвистическая.

Нами были проанализированы лексические средства выражения эмотив- 
ности в романе У. С. Моэма «Театр». Установлено, что эмотивы можно условно 
разделить на две группы: 1) лексика, обозначающая эмоции; 2) лексика, 
выражающая эмоции; 3) лексика, описывающая эмоции.

Лексические средства, используемые для выражения различных эмоцио
нальных состояний в романе «Театр» Сомерсета Моэма, включают:

• Слова, называющие эмоциональное состояние человека:
-  положительные (to  ad m ire , to  adore , to  love , h a p p y , exc ited , th rilled , jo y ,  

h a p p in ess , to  be g la d , to  be p le a se d , e tc .) (68 %) и отрицательные (to  ha te , to  be  
a n g ry , to  be hu rt, lonely , a sh a m ed , fu r io u s , sa d , a n g u ish , sh a m e, g r ie f, etc.) 
(32 %):

J u lia  was excited a n d  pleased; it w a s a  w e ig h t o f f  h e r  m in d  [p. 142].
H e r  pain a b so rb e d  h e r  so  th a t sh e  c o u ld  n o t f e e l  the g rie f sh e  m ig h t have  f e l t  

f r o m  h e r  d isco very  o f  T o m ’s  perfidy [p. 106].
• Слова и выражения, семантическая структура которых полностью 

эмоциональна:
-  междометия (ah , oh , eh) (63 %), междометные фразеологические 

единства (G osh , by  G od , f o r  G o d ’s  sa ke) (17 %), эмоциональные частицы 
(too, on ly) (20 %)

“Oh, my good resolutions. M y God, I  c a n ’t h ave  fa l le n  in love  w ith  h im  ”
[p. 66].

“T h a t’ll be too w o n d e r fu l” [p. 64].
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• Слова, содержащие эмоциональный элемент в своей структуре:
-  обращения (d e a r , d a r lin g , d e a r ie ) (45 %), усиливающие и оценочные 

прилагательные и наречия (ea g er ly , s tiff ly , d e lig h tfu l, w is tfu l, sw e e t, w ith  
a  c h u ck le , etc.) (25 %), бранные слова и выражения (b lo o d y  f o o l , b itc h , s lu t , o ld  
a ss , b la s ted  id io t, etc.) (30 %).

“Oh, J im m ie  dear, w ild  w ith  h a p p in ess  a n d  s ic k  w ith  a n x ie ty  ” [p. 30].
“D o n ’t ta lk  to  me. You d ir ty  little  bitch, y o u ’ve m ade  m e c r y ” [p. 19].
В ходе стилистического анализа романа «Театр» было выявлено, что при 

передаче эмоционального состояния героев в произведении лексические 
средства используются чаще, чем все остальные. В частности, слова, назы
вающие эмоциональное состояние человека, составляют 56 % от общего 
количества лексем (496 употреблений) и используются чаще, чем слова, 
содержащие эмоциональный элемент, либо полностью эмоциональные по 
своей структуре -  44 % (382 употребления).

А. Смольская

РОЛЬ СОЦИАЛЬНО-ИСТОРИЧЕСКИХ ФАКТОРОВ 
В РАЗВИТИИ КАНАДСКОГО ВАРИАНТА АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

Канадский вариант, как и другие, появляется благодаря историческим 
трансформациям BrE на территории Канады, которые происходят под влия
нием языков, функционирующих на данной территории. Основные направле
ния изменений можно пронаблюдать на лексическом уровне. Отправной 
точкой заселения территории Канады европейцами принято считать 1534 год, 
когда французский исследователь Жак Картье прибывает в поселение, где в 
настоящее время находится город Квебек. В начале XVII в. приходят англий
ские колонисты, и начинаются столкновения между Новой Францией и бри - 
танцами. Война за господство на канадской земле заканчивается захватом 
Британией французских территорий. Однако французы после подписания 
данного соглашения продолжают заселяться в Новую Францию, стремясь 
подорвать экономическое положение Англии в этой части континента. 
Но план французских колонистов не приносит желаемых результатов, 
и в 1763 г., по окончании Семилетней войны в Северной Америке, после 
подписания Парижского мира, территория Новой Франции переходит к Бри
танской короне. Современный канадский двуязычный статус берет свое начало 
от двух исторических событий: во-первых, колонизации и заселения террито
рии Канады, занятой французским населением; во-вторых, принятия Кве
бекского акта в 1774 г., который допускает дальнейшее распространение 
и функционирование французского языка, культуры и учреждений в Квебеке 
вместо полной ликвидации. После разгрома французов начинаются массовая 
иммиграция британцев на территорию Канады из Северной Америки и эмиг
рация из Великобритании в связи с голодом в Шотландии. Таким образом, 
население Канады постепенно становится многонациональным, что стало 
причиной изменения классического английского языка и образования канад
ского варианта.
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